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Retisser le lien 

La question de la transmission familiale est une question majeure  
pour l’avenir de la langue occitane. 
Pendant des dizaines d’années, tout a été fait pour que les parents  
ne transmettent plus la langue à leurs enfants. C’était un élément 
central de la politique linguistique en France. Pour l’occitan, et pour 
les autres langues, ce fut presque fatal. Tout était fait pour que  
les parents aient honte de leur langue. Il fallait que les enfants soient 
coupés de la langue que souvent leurs parents parlaient entre eux.  

Il n’est pas nécessaire d’être un grand psychologue pour savoir  
que cela a eu des conséquences, sur une et même plusieurs générations.
L’occitan comme les autres langues était la langue honteuse.  
Ce n’était même pas une langue. Tout cela aurait pu tuer l’occitan 
mais, malgré tout, il a resisté.

Les dégâts sont cependant importants et aujourd’hui il faut retisser  
le lien linguistique familial là où c’est encore possible et parfois il faut 
le recréer sur des ruines. Les dégâts psychologiques de décennies  
de politique de dénigrement son incontestables. Il faut les connaitre, 
les mesurer afin de bâtir la politique linguistique de demain.

Une génération nouvelle est prête à prendre en charge l’avenir  
de la langue mais elle a besoin de connaitre cette histoire  
et les traumatismes qu’elle a engendrés. Cette génération comprendra 
mieux les difficultés de la tâche qui l’attendent. 

Il faut l’aider en lui montrant que la transmission de la langue  
en famille peut être soutenue par des outils extêrieurs comme l’école 
ou les médias par exemple. La resocialisation de la langue occitane  
ne se fera pas sans un redémarrage de la transmission familiale.
Cependant en un siècle le monde a changé. La langue reste un objet 
politique mais l’environnement est différent ; les enjeux ne sont  
plus les mêmes. 

L’occitan est un bien collectif. Il concerne ceux qui le parlent  
et ceux qui souhaitent, bien que n’étant pas locuteurs, que d’autres, 
qui viendront après eux puissent le parler. 

David Grosclaude, président de l’Institut d’Études Occitanes.  

Tornar téisher lo ligam 

La question de la transmission familiau qu’ei ua question màger entà 
l’aviéner de la lenga occitana. 
Pendent detzenats d’annadas, tot qu’estó hèit entà que los pairs e 
deishèssen de transméter la lenga aus mainatges. Qu’èra un element 
centrau de la politica lingüistica en França. Tà l’occitan e las autas lengas 
de França qu’estó quasi lo còp de la mort. Tot qu’èra hèit entà que los 
pairs estossen vergonhós de la lor lenga. Que calèva que los mainatges 
estossen copats de la lenga qui’s parlavan sovent los pairs enter eths. 

N’ei pas necessari d’estar hòrt sapient en psicologia entà compréner qu’aquò 
avó consequéncias malastrosas sus ua generacion, e quitament sus mantuas. 
L’occitan, com las autas lengas minorizadas, qu’èra ua lenga vergonhosa. 
N’èra quitament pas ua lenga. Tot aquò qu’averé podut miar la lenga 
occitana a la mort ; mes a maugrat de tot qu’a resistit. 

Uei que devem tornar téisher lo ligam lingüistic familiau quan ei enqüèra 
possible o que’u cau tornar crear, còps que i a dens un paisatge arroeinat. 
Los domaus psicologics de decenias de denigrament e de mesprètz non 
pòden estar denegats. Que’us cau conéisher, que’n cau préner la pagèra 
entà bastir la politica lingüistica de doman.

Ua generacion navèra qu’ei a vóler préner en carga l’aviéner de la lenga. 
Aquesta qu’a besonh de conéisher aquera istòria dab las dolors  
e los traumatismes qu’engendrè. Que comprenerà miélher las dificultats 
qui trobarà suu camin qui a causit. 

Que cau ajudar aquera generacion en li amuishar que la transmission 
de la lenga en familha e’s pòt apear sus aisinas exterioras com l’escòla 
o los mèdias per exemple. De tornar socializar la lenga occitana  
no’s pòt pas har shens arrevitar la transmission familiau. 
En un sègle totun lo monde qu’a cambiat. La lenga qu’ei tostemps  
un objècte politic mes l’environament qu’ei diferent ; los enjòcs  
non son pas los d’un còp èra. 

L’occitan qu’ei un ben collectiu. Qu’ei lo de tots los qui’u parlan  
e de tots los qui, per non pas estar locutors, desiran totun que d’autes, 
qui vieneràn après eths, e’u poscan parlar.  

David Grosclaude, president de l’Institut d’Estudis Occitans.



Vendredi 20 novembre 2009,
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9 h 00	A rcuelh

9 h 30 	� Ubertura deu congrès 
	 David Grosclaude, President de l’Institut d’Estudis Occitans
	 Meirion Prys Jones, 
	 President deu Network to Promote Linguistic Diversity
	 Josette Durrieu, 
	 Presidenta deu Conselh Generau de las Hautas-Pireneas
	 Remèsi Pèch, Conselhèr Regionau Mieidia-Pirenèus,
	 encargat de l’occitan
	 Gilles Craspail, Adjunt au Maire de Tarba

10 h 00	C onsequéncias individuaus e collectivas 
	 de la non-transmission familiau de las lengas

	 Dr Pierre Boquel, President de l’Associacion 
	 deus Terapèutas en Psicosomatica Relacionau 
	L enga, identitat e patologia, occitan e manca relacionau

	E rling Wande, ancian professor deu Departament 
	 de Lengas Balticas de l’Universitat de Stockolm
	A ctituds cap au Meänkieli, lenga minoritària deu nòrd de Suècia

 
10 h 40 	Debat

11 h 00	A nalisi sociologica e istorica deu processus 
	 de non-transmission de l’occitan

	 Fabrici Bernissan, Nosauts de Bigòrra - 
	 Institut d’Estudis Occitans de las Hautas Pireneas
	Q uin perdem la nosta lenga, lo passatge de l’occitan 
	 au francés en Bigòrra

	 Felip Martel, Centre Nacionau de la Recèrca Scientifica
	 L’arren-plan istoric de la non-transmission familiau de l’occitan

11 h 40	 Transmission familiau de la lenga en miei bilingüe, 
	 bilinguisme

	 Gilbert Dalgalian, vici-president 
	 deu Centre Mondiau d’Informacion sus l’Educacion Bilingua

12 h 10 	 Debat

12 h 30	 Pausa e repaish 

9 h 00	 Accueil

9 h 30 	�O uverture du congrès 
	 David Grosclaude, président de l’Institut d’Études Occitanes
	 Meirion Prys Jones, 
	 Président du Network to Promote Linguistic Diversity
	 Josette Durrieu,
	 Présidente du Conseil Général des Hautes-Pyrénées
	R emy Pech, Conseiller Régional Midi-Pyrénées, 
	 chargé de l’occitan
	 Gilles Craspail, Adjoint au maire de Tarbes

10 h 00	�Conséquences individuelles et collectives 
	 de la non-transmission familiale des langues

	 Dr Pierre Boquel, Président de l’Association Française 
	 des Thérapeutes en Psychosomatique Relationnelle
	 Langue, identité et pathologie, occitan et impasse relationnelle

	E rling Wande, ancien professeur au Département 
	 des Langues Baltiques de l’Université de Stockolm, 
	 Attitudes envers le Meänkieli, langue minoritaire du nord de la Suède

 
10 h 40 	Débat

11 h 00	A nalyse sociologique et historique du processus 
	 de non-transmission familiale de l’occitan

	 Fabrice Bernissan, Nosauts de Bigòrra - 
	 Institut d’Etudes Occitanes des Hautes-Pyrénées
	 Comment nous perdons notre langue, le passage de l’occitan 
	 au français en Bigorre

	 Philippe Martel, Centre National de la Recherche Scientifique
	 L’arrière-plan historique de la non transmission familiale de l’occitan

11 h 40	 Transmission familiale de la langue en milieu bilingue,
	 bilinguisme

	 Gilbert Dalgalian, vice-président 
	 du Centre Mondial d’Information sur l’Éducation Bilingue

12 h 10 	 Débat

12 h 30	 Pause et repas 
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14 h 00 	�Expériences de transmission familiale de l’occitan

	T hérèse Pambrun

	T émoignage sur la place de la femme dans la transmission 
	 de l’occitan comme langue maternelle

	 Jean-Louis Lavit

	 De père à grand-père, une expérience de transmission familiale 
	 de la langue occitane

	
14 h 40 	Accueil pré-scolaire d’enfants et transmission 
	 de langues régionales ou minoritaires en Europe

	V eronica Hertzberg, Présidente du Bureau Finlandais 
	 pour les Langues les Moins Répandues 
	S tratégie linguistique  pour structures pré-scolaires d’accueil

	 d’enfants, une approche concertée à l’échelle européenne

	 Gregor Mazo, Divskouarn - Bretagne
	A teliers parents-enfants pour accompagner la transmission 
	 familiale du breton

 
15 h 10 	 Débat

15 h 30 	Pause

15 h 50	E xemples européens de promotion du bilinguisme 
	 et de la transmission familiale de langues en milieux bilingues

	 Meirion Prys Jones, directeur de l’Office de la Langue Galloise 
	 Projet TWF, projet de valorisation de la langue galloise et 
	 d’encouragment du bilinguisme auprès des parents et des parents potentiels 
	X abier Azanza Arbizu, 
	 Directeur de l’Institut Navarrais pour la langue basque
	L es différents modèles d’enseignement des langues en Navarre 
	 et leurs conséquences sur la transmission familiale des langues

	A nna Jungner-Nordgren, 
	 Folktinget, Swedish Assembly of Finland
	 Promotion de la langue suédoise en Finlande 
	 dans un environnement de plus en plus bilingue

16 h 50 	Débat

17 h 10	 Conclusion de la journée

18 h 00	 Réception au Conseil Général des Hautes-Pyrénées

14 h 00 	E xperiéncias de transmission familiau de l’occitan

	T erèsa Pambrun

	T estimoniatge sus la plaça de las hemnas dens la transmission 
	 de l’occitan coma lenga mairau

	 Jan-Loís Lavit

	 De papair a pair-chet, ua experiéncia de transmission familiau 
	 de la lenga occitana

	
14 h 40 	A rcuelh pre-escolar de mainatges e transmission de lengas

	 regionaus o minoritàrias en Euròpa

	V eronica Hertzberg, Presidenta deu Burèu Finlandés 
	 per las Lengas las Mensh Espandidas
	E strategia linguistica dens estructuras pre-escolaras 
	 d’arcuelh de mainatges, un tribalh concertat a l’escala europèa

	 Gregor Mazo, Divskouarn - Bretanha
	T alhèrs parents-mainatges per acompanhar la transmission 
	 familiau deu breton

 
15 h 10 	 Debat

15 h 30 	Pausa

15 h 50	E xemples europèus de promocion deu bilinguisme 
	 e de la transmission familiau de lengas en mieis bilingües

	 Meirion Prys Jones, director de l’Ofici de la Lenga Gallèsa
	 Lo projècte TWF, projècte de valorizacion de la lenga gallèsa e 
	 d’encoratjament deu bilingüisme de cap aus parents e parents potenciaus 
	X abier Azanza Arbizu, 
	 Director de l’Institut Navarrés per la lenga basca
	L os diferents modèles d’ensenhament de las lengas en Navarra 
	 e las lors consequéncias sus la transmission familiau de las lengas

	A nna Jungner-Nordgren, 
	 Folktinget, Swedish Assembly of Finland
	 Promocion de la lenga suedesa en Finlàndia 
	 dens un environament mei anar mei bilingüe

16 h 50 	Debat

17 h 10	 Conclusion de la jornada

18 h 00	 Recepcion au Conselh Generau de las Hautas Pireneas



9 h 00	 Accueil

9 h 30 	�O uverture de la journée 
	 David Grosclaude, président 
	 de l’Institut d’Études Occitanes
	
9 h 40	P olitiques de transmission familiale du galicien et du basque

	 Fernando Ramallo, Université de Vigo
	A nalyse de la transmission du galicien dans le cadre familial

	 comme objectif des politiques publiques

	 Jon Aizpurua, Gouvernement d’Euskadi
	L a transmission intergénérationnelle du basque 
	 dans la Communauté Autonome Basque

 
10 h 20 	Débat

10 h 40	Transmission naturelle et familiale de l’occitan

		 Jaume Còsta, UMR ICAR
	 (Institut National de Recherche Pédagogique, 
	 CNRS et Université de Lyon)
	I déologies de militants et transmission de l’occitan 
	 en Provence, premier bilan et pistes de recherche

	 Bernard Dubarry, Conseil Général des Hautes-Pyrénées
	 Généralisation de l’enseignement d’initiation de l’occitan 
	 et statut social de la langue occitane

	 Maria Vergés Pérez, Conselh Generau d’Aran
	 Programme Volontariat per Aranés, un programme de tutorat 
	 pour parler occitan

11 h 40 	Débat

12 h 00	 Pause et repas

9 h 00	A rcuelh

9 h 30 	� Ubertura de la jornada 
	 David Grosclaude, president 
	 de l’Institut d’Estudis Occitans
	
9 h 40	P oliticas de transmission familiau deu galhèc e deu basc

	 Fernando Ramallo, Universitat de Vigo - Galícia
	A nalisi de la transmission deu galhèc dens las famihas 
	 coma objectiu de las politicas publicas

	 Jon Aizpurua, Govèrn d’Euskadi
	L a transmission intergeneracionau deu basc 
	 dens la Comunautat Autonòma Basca

 
10 h 20 	Debat

10 h 40	 Transmission naturau e familiau de l’occitan

		 Jaume Còsta, UMR ICAR 
	 (Institut Nacionau de Recèrca Pedagogica, 
	 CNRS e Universitat de Lion)
	I deologias de militants e transmission de l’occitan 
	 en Provença, purmèr bilanç e pistas de recèrca

	 Bernat Dubarry, Conselh Generau de las Hautas Pireneas
	 Generalizacion de l’ensenhament d’iniciacion de l’occitan 
	 e estatut sociau de la lenga occitana

	 Maria Vergés Pérez, Conselh Generau d’Aran
	 Volontariat per Aranés, un programa de tutorat 
	 per parlar occitan

11 h 40 	Debat

12 h 00	 Pausa et repaish

Samedi 21 novembre 2009,
IUFM de Tarbes



14 h 00 	�Transmission intergénérationnelle des langues 
	 et cultures bretonne et occitane

	 Pauline Kerscaven, Conseil Général du Finistère
	 Projet Quêteurs de Mémoire, création de lien 
	 intergénérationnel entre enfants et personnes âgées 
	 au travers de la langue et la culture bretonnes

	 Jean-Pierre Thomin, Conseil Régional de Bretagne
	U ne campagne de relance de la transmission familiale du breton

	 Pascal Caumont, professeur
	 au Conservatoire Henri Duparc du Grand Tarbes
	L a langue maternelle musicale et l’intégration sociale des enfants

15 h 00 Débat
 
15 h 20 	Pause
	
15 h 40	 Transmission familiale de l’irlandais

	 Ferdie Mac an Fhailigh, Foras na Gaeilge
	A ctions de soutien de la transmission familiale 
	 de l’irlandais (TIC, projets familiaux, TV…)
	C omhluadar 
	U ne association de soutien aux parents souhaitant 
	 parler irlandais à leurs enfants

16 h 20 	Débat

16 h 40	 Conclusions
	
17 h 10	 Fin du congrès

14 h 00 	� Transmission intergeneracionau de las lengas e cutluras 
	 bretona e occitana

	 Pauline Kerscaven, Conselh Generau deu Finistèrra
	 Projècte Quêteurs de Mémoire, creacion de ligams 
	 intergeneracionaus enter ajòus e mainatges peu biais 
	 de la lenga e la cultura bretonas

	 Jean-Pierre Thomin, Conselh Regionau de Bretanha
	U a campanha de relança de la transmission familiau deu breton

	 Pascal Caumont, professor 
	 au Conservatòri de Musica Henri Duparc deu Tarba Gran
	 La lenga maternau musicau e l’integracion sociau deus mainatges

15 h 00 Debat
 
15 h 20 	Pausa
	
15 h 40	 Transmission familiau de l’irlandés

	 Ferdie Mac an Fhailigh, Foras na Gaeilge 
	A ccions de sostien de la transmission familiau de l’irlandés

	 (TIC, projèctes centrats sus las familhas, television…)
	C omhluadar 
	U a associacion de sostien aus parents qui vòlen parlar 
	 irlandés dab los lors mainatges 

16 h 20 	Debat

16 h 40	Conclusions
	
17 h 10	 Fin deu congrès

Dissabte 21 de noveme de 2009,
IUFM de Tarba 
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et des langues régionales et minoritaires en Europe
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❍	Je participerai à la journée du 21 novembre

❍	Que participarèi a la jornada deu 21 de noveme

Le repas de midi coûte 15 € • Lo disnar que còsta 15 €

❍	Je m’inscris au repas du 20 novembre à midi  
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❍	Je m’inscris au repas du 21 novembre à midi  
	 et j’envoie un chèque de 15 € (un repas)
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Congrès organisé par l’Institut d’Etudes Occitanes

Congrès organizat per l’Institut d’Estudis Occitans

En partenariat avec  
le réseau européen Network to Promote Linguistic Diversity

En partenariat dab  
lo hialat europèu Network to Promote Linguistic Diversity

Et le Conseil Général des Hautes-Pyrénées

E lo Conselh Generau de las Hautas Pireneas

Avec le soutien du Conseil Régional Midi-Pyrénées

Dab lo sostien deu Conselh Regionau Mieidia-Pirenèus

Du Conseil Régional Provence-Alpes-Côte d’Azur

Deu Conselh Regionau Provença-Aups-Còsta d’Azur

Du Conseil Régional Rhône-Alpes

Deu Conselh Regionau Ròse-Aups

Du Ministère de la Culture et de la Communication

Deu Ministèri de la Cultura e de la Comunicacion

Et avec l’aide technique de l’IUFM de Tarbes

E dab l’ajuda tecnica de l’IUFM de Tarba

Et de la Ville de Tarbes

E de la Vila de Tarba

institut 
d'estudis 
occitans


